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Vorwort zum E-Book


Dieses Büchlein aus dem Jahr 1914 enthält Muster­sätze und Über­setzungen für Alltags­situationen: Begrüßung, Gesundheit, Wetter, Alter, Uhrzeit, Reisen, Einkäufe, Mieten einer Wohnung und vieles andere. Einiges davon hat man sicher im Esperanto-Kurs gelernt, anderes wurde vergessen oder war nie Teil des Unterrichts. Hier hat man für den Besuch bei einem Esperanto-Freund oder einem Kongress die wich­tigsten Sätze gebündelt zur Hand.


Das Original in der Größe von 8x12 cm konnte man problem­los in der Jacken- oder Hosentasche mit sich nehmen, heute kann man sich das Buch auf das Smartphone laden.


Das Buch wurde behutsam an die heutige Zeit und die aktuelle Recht­schrei­bung angepasst.


M. Le., 2019



Vorwort


Auf besonderen Wunsch des Verlages, der bereits eine Anzahl praktischer Gesprächs­bücher in verschiedenen Sprachen erscheinen ließ, ist der Verfasser an eine ähnliche Bearbeitung in der Esperanto­sprache herangetreten. Eine erschöpfende Dar­stellung war bei der Beschränkt­heit des verfügbaren Raumes nicht möglich und auch nicht beabsichtigt, denn der Ver­fasser wird schon zufrieden sein, wenn er durch seine kleine Arbeit anderen den Anstoß gibt, der Esperantosprache näher­zu­treten.


Durch seine Anordnung wird sich das Büch­lein sowohl für Deutsche, die Esperanto sprechen lernen, als auch für Esperantisten, die sich in Deutschland umsehen wollen, als ein brauch­bares Hilfs­mittel erweisen.


Möge auch dieses bescheidene Werkchen die Ver­breitung der „kara lingvo“ in den ihm gesteckten Grenzen fördern helfen.


Leipzig,


Karl Steier.



1. Salutoj (Begrüßung)





  	Salutoj
  	Begrüßung





  	Bonan matenon, bonan tagon, sinjoro.
  	Guten Morgen, guten Tag, mein Herr.



  	Bonan vesperon, bonan nokton, estimata sinjorino.
  	Guten Abend, gute Nacht, gnädige Frau.



  	Bonan nokton (bonan ripozon), amiko.
  	Gute Nacht (Schlafen Sie wohl), mein Freund.



  	Adiaŭ, sinjoro.
  	Adieu, mein Herr.



  	Ĝis la revido.
  	Auf Wieder­sehen.



  	Ĝis baldaŭa revido.
  	Auf baldiges Wieder­sehen.



  	Ĝis la revido morgaŭ.
  	Morgen auf Wieder­sehen.



  	Ĝis la vespero.
  	Auf Wieder­sehen heute abend.



  	Salutu sinjoron N. de mi.
  	Grüßen Sie Herrn N. von mir.



  	Memorigu sinjoron Via patro pri mi.
(originale: Memorigu pri mi al sinjoro Via patro.
  	Empfehlen Sie mich Ihrem Herrn Vater.







2. Saneco (Gesundheit)





  	Saneco
  	Gesundheit





  	Kiel vi fartas?
  	Wie geht’s?



  	Dankon, bone, kaj kiel vi fartas mem?
  	Danke, gut, und wie geht es Ihnen selbst?



  	Kiel vi fartas?
  	Wie geht es Ihnen?



  	Kiel fartas via patro?
  	Wie geht es Ihrem Vater?



  	Ĉu Via fratino fartas bone?
  	Geht es Ihrer Schwester gut?



  	Dankon, ŝi fartas tre bone.
  	Danke, es geht ihr sehr gut.
Danke, sie befindet sich sehr wohl.



  	Mia patro iomete malsanas de kelkaj tagoj.
  	Mein Vater ist seit einigen Tagen etwas unwohl.



  	Kion li do havas?
Kio estas la kaŭzo?
  	Was fehlt ihm denn?



  	Verŝajne li iom malvarmumis.
  	Er scheint sich etwas erkältet zu haben.



  	Ke li nur ne mal­saniĝu serioze.
  	Wenn er sich nur keine ernstliche Krankheit zu­ge­zogen hat.



  	Ni esperu, ke (=Espereble) li baldaŭ resaniĝos.
  	Hoffentlich wird er bald wieder gesund sein.



  	Ĉu vi ne konsultis kuraciston?
  	Haben Sie denn nicht einen Arzt zu Rate gezogen?
Haben Sie keinen Arzt konsultiert?



  	Jes, ni tuj venigis kuraciston.
  	Doch, wir haben sofort einen Arzt holen lassen.



  	Kion li diris?
  	Was hat er denn gesagt?



  	Ke la malsano ne estas grava.
  	Die Sache wäre nicht weiter gefährlich.



  	Mi ankaŭ iom malvarmumis. Mi havis tuson kaj nazkataron.
  	Auch ich bin etwas erkältet. Ich habe Schnupfen und Husten.



  	Tio ne mirigas min pro la nuna malbona vetero.
  	Kein Wunder bei dem jetzigen scheußlichen Wetter.



  	Mi havas dentdolorojn (dentodolorojn).
Al mi doloras la dentoj.
  	Ich habe Zahn­schmerzen.



  	Ĉu vi ofte havas dentdolorojn?
  	Haben Sie oft Zahn­schmerzen?



  	Malfeliĉe, jes.
  	Unglücklicherweise, ja.



  	Mia fratino havas kapdoloron.
  	Meine Schwester hat Kopfschmerzen.



  	Naŭzas al mi.
  	Mir ist übel.



  	Li estas en post­drinka stato.
  	Er hat Katzen­jammer.



  	Li kelkfoje vomis.
  	Er hat sich wiederholt übergeben.



  	Mi devas dum kelkaj tagoj resti en lito.
  	Ich werde auf einige Tage das Bett hüten müssen.



  	Vi havas bonan mienon.
Vi bone aspektas.
  	Sie sehen wohl aus.



  	Vi havas mal­bonan mienon.
Vi malbone aspektas.
  	Sie sehen schlecht (krank) aus.







3. Vetero (Wetter)





  	Vetero
  	Wetter





  	Hodiaŭ estas bela vetero.
  	Heute ist schönes Wetter.
Es ist heute schönes Wetter.



  	Hodiaŭ estas malbela vetero.
  	Heute ist schlechtes Wetter.
Es ist heute schlechtes Wetter.



  	Hieraŭ estis abomena vetero.
  	Gestern war ein abscheu­liches Wetter.



  	Estas belega vetero.
  	Es ist pracht­volles Wetter.



  	Tuj ekpluvos.
  	Es wird gleich anfangen zu regnen.



  	La tutan tagon pluvis.
  	Es hat den ganzen Tag geregnet.



  	Estas malvarme.
  	Es ist kalt.



  	Estas varme.
  	Es ist warm.



  	Estas seke.
  	Es ist trocken.



  	Sur la strato estas malpure.
  	Es ist auf der Straße schmutzig.



  	Ventas.
  	Es ist windig.



  	Estas nebule.
  	Es ist neblig.



  	Fariĝas bela vetero.
  	Es wird wieder schön.



  	La suno brilas.
  	Die Sonne scheint.



  	La luno lumas.
  	Der Mond scheint.



  	Okazos fulmotondro.
  	Wir werden ein Gewit­ter be­kommen.



  	Tondris.
  	Es hat gedonnert.



  	Dum tia vetero oni ne devas eliri sen pluvombrelo.
  	Bei solchem Wetter darf man nicht ohne Regen­schirm ausgehen.



  	Kial vi ne vestis viajn kaŭĉukajn ŝuojn (galoŝojn), ĉar vi ja sciis, ke la strato estas tre malpura?
  	Warum haben Sie nicht Ihre Gummi­­schuhe angezogen, da Sie doch wussten, dass es auf der Straße sehr schmutzig ist?



  	Vi devus iri sub rifuĝejon (ŝirm­ejon), kiam ek­pluvis.
  	Sie hätten sich unter­stellen sollen, als es anfing zu regnen.







4. Aĝo (Alter)





  	Aĝo
  	Alter





  	Kian aĝon vi havas?
  	Wie alt sind Sie?



  	Kian aĝon mi havas laŭ via opinio?
  	Für wie alt halten Sie mich?



  	Vi havas proksimume dudek jarojn.
  	Sie werden un­gefähr zwanzig Jahre alt sein.



  	Vi divenis ĝuste.
  	Sie haben es ge­troffen.



  	Baldaŭ mi estos dudek-jara (20-jara).
  	Ich werde in Kürze zwanzig Jahre alt sein.



  	Vi ŝajnas (aspektas) pli juna, ol vi estas.
  	Sie sehen jünger aus, als Sie sind.



  	Vi ŝajnas (aspektas) pli maljuna, ol vi estas.
  	Sie sehen älter aus, als Sie sind.



  	Li komencas la dek-kvinan jaron (la 15-an jaron).
  	Er geht ins fünf­zehnte Jahr.



  	Ĉu via fratino estas pli aĝa ol vi?
  	Ist Ihre Schwester älter als Sie?



  	Ne, sinjoro, ŝi estas pli juna ol mi.
  	Nein, mein Herr, sie ist jünger als ich.







5. Tempo kaj horo (Zeit und Uhr)





  	Tempo kaj horo
  	Zeit und Uhr





  	Mi jam delonge ne vidis vin.
  	Ich habe Sie lange Zeit nicht gesehen.



  	Antaŭ tri tagoj mi renkontis lin sur la strato.
  	Vor drei Tagen bin ich ihm auf der Straße begegnet.



  	Kiam li revenos?
  	Wann wird er zurück­­kommen?



  	Li ne revenos antaŭ dek kvar tagoj.
  	Vor vierzehn Tagen wird er nicht zurück­kehren.



  	Kie vi estis la tutan tempon?
  	Wo haben Sie denn die ganze Zeit gesteckt?
Wo warst du die ganze Zeit?



  	Kvaronjaron mi pasigis en vojaĝo.
  	Ich war ein Viertel­­­jahr auf der Reise.



  	Ankaŭ mi forestos (forvojaĝos) el Leipzig dum duonjaro.
  	Auch ich werde Leipzig auf ein Viertel­­­jahr verlassen.



  	Mi vizitos vin en la proksimaj (venontaj) tagoj.
  	Ich werde Sie in den nächsten Tagen besuchen.



  	Mi sendos al vi hodiaŭ la librojn, pri kiuj vi petis min antaŭ nelonge.
  	Ich werde Ihnen noch heute die Bücher senden, um die Sie mich neulich gebeten haben.



  	Frue aŭ malfrue li ekscios tion.
  	Früher oder später wird er es doch erfahren.



  	Pardonu, ke mi iom malfruiĝis.
  	Entschuldigen Sie, dass ich mich ein wenig verspätet habe.



  	Kioman daton ni havas hodiaŭ?
  	Den wievielten haben wir heute?



  	Hodiaŭ estas la tria (la 3a) de Aprilo.
  	Heute ist der dritte April.



  	Ni forlasos la urbon en la komenco de Julio.
  	Wir werden die Stadt Anfang Juli verlassen.



  	Ni restos an Vieno ĝis la mezo de Aŭgusto.
  	Wir werden bis Mitte August in Wien bleiben.



  	En la fino de la monato mi iros al banejo (mar­banejo).
  	Ende des Monats werde ich ins Bad (See­bad) gehen.



  	Kioma horo estas?
  	Wie viel Uhr ist es?



  	Ĉu vi bonvolos diri al mi, kioma estas horo?
  	Würden Sie so liebens­­würdig sein, mir zu sagen, wie viel Uhr es ist?



  	Mi ne povas diri tion al vi, ne havante poŝ­horloĝon.
  	Ich kann es Ihnen nicht sagen; ich habe keine Uhr bei mir.



  	Ĉu vi kredas, ke jam estas la tria (horo)?
  	Glauben Sie, dass es schon drei Uhr ist?



  	Estas ĝuste (precize) la tria.
  	Es ist genau drei Uhr.



  	Estas duono post la tria.
  	Es ist halb vier.



  	Estas tri kvaronoj post la tria.
  	Es ist drei Viertel auf vier Uhr.
Es ist drei viertel vier.
Es ist Viertel vor vier.



  	Estas tri minutoj post la kvara.
  	Es ist drei Minuten nach vier Uhr.



  	Estas kvindek minutoj post la tria.
  	Es ist drei Uhr fünfzig.
Es ist zehn Minuten vor vier.



  	Tuj sonoros la sesa.
  	Es wird gleich sechs schlagen.



  	Ĵus sonoris la sepa.
  	Es hat soeben sieben geschlagen.



  	Kutime li eliras nur tagmeze (je la dek­dua).
  	Gewöhnlich geht er erst um zwölf Uhr mittags aus.



  	Li revenis hejmen nur noktomeze.
  	Er ist erst um Mitter­­nacht nach Hause gekommen.



  	Mia poŝhorloĝo malfruas (mal­rapidas) kelkajn minutojn.
  	Meine Uhr geht einige Minuten nach.



  	La mia ĉiam tro rapidas.
  	Die meinige geht immer vor.



  	Mia poŝhorloĝo tuj ne funkcios (haltos); mi devas ĝin streĉi.
  	Meine Uhr wird gleich stehen­­bleiben; ich muss sie auf­ziehen.







6. Sur la strato (Auf der Straße)





  	Sur la strato
  	Auf der Straße





  	Pardonu, kie estas la Berlina Strato?
  	Entschuldigen Sie, wo ist die Berliner Straße?



  	La tria (strato) maldekstre.
  	Die dritte Quer­straße  links.



  	Ĉu tiu strato kondukas al la stacidomo?
  	Führt diese Straße zum Bahnhof?



  	Jes, iru ĉiam rekten.
  	Ja, gehen Sie immer gerade­aus.



  	Ĉu estas ankoraŭ malproksime de ĉi tie ĝis …?
  	Ist es noch weit von hier bis …?



  	Mi ne scias; mi mem estas ĉi tie fremdulo.
  	Ich weiß es nicht; ich bin hier selbst fremd.



  	Ĉu vi povas diri al mi la plej mal­longan vojon al la Norda placo?
  	Können Sie mir sagen, welches der nächste Weg zum Nordplatz ist?



  	Transiru ĉi tiun ponton kaj poste turnu vin dekstren.
  	Gehen Sie über diese Brücke und wenden Sie sich dann nach rechts.



  	Marŝu ĉiam laŭlonge de ĉi tiu strato.
  	Gehen Sie immer nur diese Straße hinunter.



  	Returnu vin kaj supreniru la straton.
  	Kehren Sie um und gehen Sie die Straße wieder hinauf.



  	Ĉi tie oni povas tre facile perdi la vojon.
  	Hier kann man sich leider sehr leicht verlaufen.



  	Mi sufiĉe bone min orientas en ĉi tiu kvartalo.
  	Ich weiß in diesem Viertel schon ziemlich genau Bescheid.



  	Mi kontraŭe, mi estas tute fremda ĉi tie; mi nur tre malofte venas ĉi tien.
  	Ich dagegen bin hier vollständig unbekannt; ich komme nur höchst selten in diese Gegend.



  	Ni transiru al la alia flanko.
  	Lassen Sie uns auf die andere Seite gehen.



  	Ĝuste mi volis proponi tion al vi.
  	Ich wollte es Ihnen gerade vor­schlagen.



  	Estu singarda (gardu vin), jen alproksimiĝas veturilo.
  	Sehen Sie sich vor, da kommt ein Wagen.



  	Vere, mi estas preskaŭ mortpremita.
  	Da wäre ich bei­nahe überfahren worden.



  	Kvankam la preterpasinta veturilo ne mortpremis vin, ĝi tamen ŝprucis koton sur vin.
  	Wenn der Wagen, der soeben vorüber fuhr, Sie nicht überfahren hat, so hat er Sie doch gehörig bespritzt.



  	Kia estas ĉi tiu konstruaĵo?
  	Was ist das für ein Gebäude?



  	Ĝi estas la magistrata domo.
  	Das ist das Rat­haus.



  	Mi petas, bonvolu diri al mi, kie mi trovos en Leipzig la Esperanto-Informejon?
  	Bitte, würden Sie mir sagen, wo sich in Leipzig die Esperanto-Auskunfts­stelle befindet?



  	Transiru la placon de Aŭgusto kaj, trairinte la Ross-straton, vi venos en Lindenstrato No. 20.
  	Gehen Sie über den Augustus­­platz, und durch die Roß­straße ge­langen Sie in die Linden­straße Nr. 20.







7. Tramo (Straßenbahn)


Hinweis: Tramo bezeichnet das Fahrzeug, tramvojo das Transportsystem.





  	Tramo
  	Straßenbahn





  	Ĉu ankoraŭ ekzistas en Leipzig ĉevaltramoj?
  	Gibt es in Leipzig noch Pferde­bahnen?



  	Ne, sinjoro, en Leipzig jam delonge oni vidas nur elektrajn tramojn.
  	Nein, in Leipzig sieht man schon seit langer Zeit keine anderen Straßen­bahnen mehr als elektrische.



  	Ĉu vi ofte veturas per tramovojo?
  	Fahren Sie oft mit der Straßen­bahn?



  	Jes, sinjoro, mi veturas per ĝi sufiĉe ofte.
  	Ja, ich benutze sie ziemlich häufig.



  	En Leipzig por dek pfenigoj oni povas veturi per tramo pli ol unu horon.
  	In Leipzig kann man für 10 Pfennig länger als eine Stunde mit der Straßenbahn fahren.



  	Sed tio estas ja neordinare mal­kara (mal­multe­kosta)!
  	Aber das ist ja ungeheuer billig!



  	Jen estas vagono, ni eniru.
  	Da ist ein Wagen, steigen wir ein.



  	Jam ne estas plu loko.
  	Es ist kein Platz mehr.



  	Ĉu vi ne vidas la avizon kun surskribo „okupita“ (kompleta)?
  	Sehen Sie denn nicht das Schild, auf dem „Besetzt“ steht?



  	Ni atendu iomete; alia veturilo certe baldaŭ venos.
  	Warten wir ein wenig, es wird wohl gleich ein anderer Wagen kommen.



  	Donu al mi transir­bileton (ŝanĝbileton).
  	Geben Sie mir eine Umsteig­karte.



  	Ĉu vi bonvolos transdoni al la konduktoro mian biletpagon?
  	Würden Sie wohl so liebens­würdig sein, dem Kon­duk­teur mein Fahrgeld hinüber­zureichen.



  	Kun plezuro.
  	Sehr gern.



  	Konduktoro, elvagonigu min, mi petas, ĉe Linden­strato.
  	Kondukteur, setzen Sie mich, bitte, an der Bindestraße ab.



  	Ni sidas ĉi tie tre kunpremitaj.
  	Wir seitzen hier sehr eng.



  	Ĉu vi ne povas iomete forŝoviĝi (malvastiĝi)?
  	Wäre es Ihnen nicht möglich, ein wenig zuzurücken?



  	Ne eliru, antaŭ ol la vagono tute haltos.
  	Steigen Sie nicht vor dem voll­ständigen An­halten des Wagens ab.







8. Droŝko (fiakro) (Droschke)



	Hinweis (heutiger Gebrauch laut vortaro.net und de.wikipedia.org):

	• In Deutschland: Droschke = Fiaker = Mietkutsche.


	• Im Esperanto: droŝko = (russische) Kutsche; fiakro = Mietkutsche; kaleŝo = (noble) Kutsche.







  	Droŝko (fiakro)
  	Droschke





  	Ni faru malgrandan promenadon en veturilo.
  	Lassen Sie uns eine kleine Spazierfahrt machen.



  	Ni prenu fiakron.
  	Nehmen wir eine Droschke.



  	Ĉi tie verŝajne ne ekzistas fiakroj, almenaŭ mi ne vidas iun.
  	Es scheint hier keine Droschken zu geben; wenigstens sehe ich keine.



  	Jen estas jam unu.
  	Das ist ja schon eine.



  	Ĉu vi estas libera?
  	Sind Sie frei?



  	Ni prenas vin laŭhore.
  	Wir nehmen Sie auf Zeit.



  	Kien vi volas veturi, sinjoroj?
  	Wohin soll’s gehen, meine Herren?



  	Veturu al Lin­denaŭ.
  	Fahren Sie nach Lin­denau.



  	Haltu, koĉero (fiakristo), ni volas eliri.
  	Halten Sie an, Kutscher, wir wollen aussteigen.



  	Kiom ni ŝuldas?
  	Wie viel haben wir zu bezahlen?



  	Tri markojn.
  	Drei Mark.



  	Tio estas por vi (Tio estas via trink­mono).
  	Das ist für Sie (Das ist Ihr Trinkgeld).







9. Aĉetoj (Einkäufe)





  	Aĉetoj
  	Einkäufe





  	Mi deziras paron da gantoj.
  	Ich möchte ein Paar Hand­schuhe haben.



  	Ĉu vi deziras gantojn ledajn aŭ fadenteksitajn?
  	Wünschen Sie Glacé- oder gewirkte Hand­schuhe?



  	Montru al mi ledajn gantojn.
  	Zeigen Sie mir etwas in Glacé­handschuhen.
Zeigen Sie mir Glacé­handschuhe.



  	Por kia prezo?
  	In welcher Preislage?



  	Ĉu vi deziras kolorajn gantojn?
  	Wollen Sie farbige Handschuhe haben?



  	Ĉu de helaj aŭ malhelaj koloroj?
  	Helle oder dunkle Farben?



  	Kia estas via numero?
  	Welche Nummer tragen Sie?



  	Ĉu vi ne havas iom pli malhelajn?
  	Haben Sie nichts Dunkleres?



  	Mi montris al vi ĉion, kion mi havas ĉi tie.
  	Ich habe Ihnen alles gezeigt, was ich hier habe.



  	Tiuj gantoj tre bone konvenas al vi.
  	Diese Handschuhe passen Ihnen sehr gut.



  	Kiom kostas unu paro de tiuj gantoj?
  	Wie viel kostet ein Paar von diesen Handschuhen?



  	Du markojn kvindek.
  	Zwei Mark fünfzig.



  	Ĉu tio estas la lasta prezo?
  	Ist das der aller­äußerste Preis?



  	Tio estas tre multekosta.
  	Das ist sehr teuer.



  	Kontraŭe, tio estas tre malkara.
  	Das ist im Gegen­teil sehr billig.



  	Mi ne multe profitas.
  	Daran verdiene ich nicht viel.



  	Vi trokostigas.
  	Sie überteuern mich.



  	Aliloke vi certe devos pagi multe pli altan prezon.
  	Anderswo werden Sie sicher­lich einen wesent­lich höheren Preis zahlen müssen.



  	Vere, mi ne povas vendi ili pli malkare.
  	Ich kann Ihnen die Handschuhe wirk­lich nicht billiger lassen.



  	Bone, mi prenos ilin, sed mi petas, ke vi iom pli­larĝigu ilin.
  	Gut, ich werde sie nehmen, aber bitte, weiten Sie sie noch ein wenig auf.



  	Ĉu vi deziras ankoraŭ ion?
  	Wäre Ihnen sonst noch etwas gefällig?



  	Ĉu vi bezonas tolaĵon?
  	Brauchen Sie Wäsche?



  	Ĉu vi havas kolumojn?
  	Haben Sie Kragen?



  	Donu al mi dekduon da sufiĉe altaj, numero kvardek.
  	Geben Sie mir davon ein Dutzend, möglichst hoch, Nr. 40.



  	Kiom kostas ĉio kune?
  	Wie viel macht das zu­sammen?







10. Ĉe frizisto (Beim Frisör)





  	Ĉe frizisto
  	Beim Frisör





  	Razu min, mi petas, sed atentu, ke vi min ne tranĉu.
  	Rasieren Sie mich bitte, aber nehmen Sie sich in Acht, dass Sie mich nicht schneiden.



  	Ĉu mi devas ankaŭ forrazi la lipharojn?
  	Soll ich auch den Schnurr­bart wegnehmen?



  	Ju pli ofte vi razos vin, des pli fortikiĝas via barbo.
  	Je öfter Sie sich rasieren lassen, desto stärker wird Ihr Bart.



  	Mi petas, tondu al mi la harojn.
  	Bitte schneiden Sie mir das Haar.



  	Ĉu mi devas tondi ilin tute mallonge?
  	Soll ich es ganz kurz schneiden?



  	Tondu ilin tia­maniere, ke mi povu fari har­dividon.
  	Schneiden Sie es so, dass ich noch einen Scheitel ziehen kann.



  	Ĉu iom da pomado?
  	Etwas Pomade gefällig?



  	Jes, mi petas.
  	Ja, bitte.



  	Bukligu iom la harojn.
  	Brennen Sie mir das Haar ein wenig.



  	Jen, sinjoro, estas prete (vi estas preta).
  	So, mein Herr, Sie sind fertig.







11. Banejo (Bad)





  	Banejo
  	Bad





  	Mi nun iros min bani.
  	Ich werde jetzt baden gehen.



  	Ĉu troviĝas proksime ĉi tie banejo?
  	Ist hier in der Nähe eine Badeanstalt?



  	Ĉu vi scias naĝi, sinjoro?
  	Können Sie schwim­men, mein Herr?



  	Jes, iomete.
  	Ja, ein wenig.



  	Se vi ne estas perfekta naĝanto, vi iru prefere al la alia flanko en la fakon por ne­naĝantoj.
  	Wenn Sie nicht ein sicherer Schwimmer sind, dann gehen Sie lieber auf die andere Seite in die Ab­teilung für Nicht­schwimmer.



  	La akvo estas pli malvarma, ol mi kredis.
  	Das Wasser ist kälter, als ich geglaubt habe.



  	Mi restos en la akvo ne pli longe ol kvin minutojn.
  	Ich werde nicht länger als fünf Minuten im Wasser bleiben.



  	Donu al mi, mi petas, mian viŝtukon.
  	Geben Sie mir bitte mein Handtuch herüber.







12. En restoracio (Im Restaurant)





  	En restoracio
  	Im Restaurant





  	Ni iru en ĉi tiun restora­cion.
  	Lassen Sie uns in dieses Restau­rant gehen.



  	Ĉeestas tiom da personoj, ke ni ne facile trovos liberan tablon.
  	Es sind so viele Leute hier, dass wir wohl nicht so leicht einen freien Tisch finden werden.



  	Jen ĵus unu liberiĝis.
  	Da wird ja gerade einer frei.



  	Ni evidente havas sukceson.
  	Wir haben ent­schieden Glück.



  	Kelnero, la menuon (manĝo­karton).
  	Kellner, die Speise­karte!



  	Komence alportu al mi glason da biero.
  	Bringen Sie mir zunächst ein Glas Bier.



  	Al mi botelon da Pontet Canet.
  	Mir geben Sie eine Flasche Pontet Canet.



  	Kiel vi trovas (opinias) la fiŝon?
  	Wie finden Sie den Fisch?



  	Ĝi estas bonega.
  	Er ist aus­ge­zeichnet.



  	Ĉu vi ŝatas salmon?
  	Essen Sie gern Lachs?



  	Mi preferas angilon.
  	Aal ziehe ich vor.



  	Ĉi tiu bifsteko aspektas tre bone.
  	Dieses Beefstek sieht sehr gut aus.



  	Jes, sed ĝi estas duon-rostita.
  	Jawohl, aber es ist zu wenig durch­gebraten.



  	Kelnero, du tasojn da kafo!
  	Kellner, zwei Tassen Kaffee!



  	Ĉu vi volas kun kremo, sinjoro?
  	Wollen Sie Sahne, mein Herr?



  	Ĉu vi havas Esperantajn gazetojn?
  	Halten Sie Esperanto-Zei­tungen?



  	Jes, sinjoro: Esperanto, La Revuo, Lingvo Internacia kaj La Kroniko.
  	Ja. Esperanto, La Revuo, Lingvo Internacia und La Kroniko.



  	Mi petas „Lingvo Internacia“-n.
  	Bitte um „Lingvo Internacia“.



  	Ĝi nun estas legata.
  	Sie wird gerade gelesen.



  	Tiam alportu al mi  „La Revuo“-on.
  	Dann bringen Sie mir „La Revuo“.







13. En hotelo (Im Hotel)





  	En hotelo
  	Im Hotel





  	Ĉu vi havas liberajn ĉambrojn?
  	Haben Sie Zimmer frei?



  	Konduku la sinjoron al numero dek kvin.
  	Führen Sie den Herrn nach Nummer 15.



  	Ĉi tiu ĉambro havas malmulte da lumo.
  	Dieses Zimmer hat zu wenig Licht.



  	Ĝi estas lokita al la korto.
  	Es geht nach hinten hinaus.



  	Montru al mi ĉambrojn pli helajn, kiuj estas lokitaj ĉe la strato.
  	Zeigen Sie mir Zimmer, die besser sind und auf die Straße hinaus gehen.



  	Kiom vi postulas por ĉi tiu ĉambro?
  	Was verlangen Sie für dieses Zimmer?



  	Ĉu vi volas lui ĝin laŭtage aŭ laŭmonate?
  	Wollen Sie es tageweise oder auf den Monat mieten?



  	Mi prenas ĉi tiun ĉambron; suprenportu miajn pakaĵojn.
  	Ich nehme das Zimmer, lassen Sie meine Sachen hinauf­schaf­fen.



  	Veku min morgaŭ je la sesa matene.
  	Wecken Sie mich morgen früh um sechs Uhr.



  	Ĉu vi cirumis (purigis) miajn ŝuojn?
  	Haben Sie meine Stiefel gewichst?



  	Ĉu viaj vestaĵoj estas brositaj?
  	Sind meine Kleider ausge­bürstet?



  	Kelnero, alportu al mi la kafon supren.
  	Kellner, bringen Sie mir den Kaffee hinauf.



  	Vi forgesis alporti al mi freŝan akvon.
  	Sie haben ver­gessen, mir frisches Wasser zu bringen.



  	Pardonu sinjoro, mi tuj alportos ĝin al vi.
  	Entschuldigen Sie, ich werde Ihnen sofort welches herauf­bringen.



  	Diru al la ĉambr­istino, ke ŝi rapidu purigi mian ĉambron, mi re­venos post unu horo.
  	Sagen Sie dem Zimmermädchen, sie möchte mein Zimmer recht schnell reinigen; ich werde in einer Stunde weider zurück sein.



  	Se iu demandos pri mi, diru, ke mi verŝajne ne re­venos antaŭ la kvina.
  	Wenn jemand nach mir fragen sollte, so sagen Sie, dass ich voraus­sichtlich vor fünf Uhr nicht zurück sein werde.



  	Ĉu iu demandis pri mi dum mia foresto?
  	Hat jemand in meiner Ab­wesen­heit nach mir gefragt?



  	Ne, sed la leter­portisto ĵus alportis por vi leteron.
  	Nein, aber der Brief­träger hat soeben einen Brief für Sie gebracht.



  	Mi tuj devas respondi.
  	Ich muss sogleich antworten.



  	Vi povas fari viajn kores­pond­aĵojn en la salono por gastoj; tie vi trovos la necesan skrib­il­aron.
  	Sie können Ihre Kor­respon­denz in den Gast­zimmer erledigen; Sie werden dort die not­wendigen Schreib­materi­alien vorfinden.



  	Mi forvojaĝos morgaŭ; diru al la ĉefkelnero, ke li preparu mian fakturon.
  	Ich werde morgen abreisen; sagen Sie dem Ober­kellner, er möchte meine Rechnung fertig machen.



  	Mi nun enpakos.
  	Ich werde jetzt einpacken.



  	Je kioma horo vi forvojaĝos?
  	Um wie viel Uhr werden Sie ab­reisen?



  	Dungu, mi petas, fiakron je la sepa.
  	Bestellen Sie bitte für 7 Uhr eine Droschke.







14. Teatro kaj koncerto (Theater und Konzert)


Hinweis: Im Esperanto unterscheidet man die Konzertveranstaltung (koncerto) von dem Musikstück (konĉerto).





  	Teatro kaj koncerto
  	Theater und Konzert





  	Kion oni prezentos hodiaŭ vespere en teatro?
  	Was wird heute abend im Theater gegeben?



  	„Parsival“, mi kredas.
  	„Parsival“, soviel ich weiß.



  	Ni ekrigardu la afiŝon.
  	Lassen Sie uns den Zettel (Theater­zettel, Pro­gramm) ansehen.



  	La biletejo (kaso) ŝajne ne estas ankoraŭ mal­fermita.
  	Die Kasse ist noch nicht ge­öffnet, wie es scheint.



  	Ni devus aĉeti la biletojn en la dumtaga biletejo.
  	Wir hätten unsere Ein­tritts­karten (Billette) an der Tages­kasse kaufen sollen.



  	Kian sidlokon ni prenos?
  	Was für einen Platz wollen wir nehmen?



  	En ĉi tiu okazo mi tute konfidas vin.
  	In dieser Beziehung verlasse ich mich ganz auf Sie.



  	Mi timas, ke ni ne plu ricevos bonan sid­lokon.
  	Ich fürchte, dass wir keinen guten Platz mehr be­kommen werden.



  	Ĉu estas ankoraŭ parteraj sid­lokoj?
  	Sind noch Parkett­plätze frei?



  	Mi petas du loĝiojn unua­klasajn (unua­vicajn).
  	Bitte um zwei erste Rang­logen.



  	Vian ĉapelon kaj vian palton (man­telon) vi devas lasi en la vestejo.
  	Ihren Hut und Überzieher (Mantel) müssen Sie in der Garde­robe abgeben.



  	Ĉu vi povas lui al mi binoklon?
  	Haben Sie ein Opernglas zu verleihen?



  	Jen suprenleviĝas la kurteno.
  	Da geht der Vorhang auf.



  	La aktoro, kiu plenumas la rolon de …, tre bone ludas.
  	Der Schauspieler, der die Rolle des … gibt, spielt sehr gut.



  	La sufloro tro laŭte parolas.
  	Der Souffleur spricht viel zu laut.



  	Fraŭlino S. ne bone scias sian rolon.
  	Fräulein S. scheint ihre Rolle nicht gut gelernt zu haben.



  	Kion vi opinias pri la rolo de la ĉef­amanto?
  	Wie finden Sie den ersten Lieb­haber?



  	Lia ludo al mi plaĉas.
  	Sein Spiel gefällt mir.



  	La kurteno mal­leviĝis; ni iru en la promenejon (promen-halon, fojero).
  	Der Vorhang ist gefallen, gehen wir ins Foyer.



  	Mi preferas resti ĉi tie; en la promen­ejo estas tro multe da personoj.
  	Ich bleibe lieber hier, im Foyer ist es mir zu voll.



  	Ĉu hodiaŭ estas koncerto?
  	Ist heute Konzert?



  	Jes, la fama virtuozo kaj komponisto N. ludos hodiaŭ vespere en Albert-halo.
  	Ja, der bedeutende Virtuose und Komponist N. wird heute abend in der Alberthalle spielen.



  	Mi volonte irus tien.
  	Ich hätte Lust hinzugehen.



  	Ni iom malfruiĝis, la koncerto jam komenciĝis.
  	Wir kommen etwas zu spät, das Konzert hat bereits angefangen.



  	Ĉu vi konas la kom­pon­aĵon, kiun sinjoro N. nun ludas?
  	Kennen Sie die Kompo­sition, die Herr N. eben vor­trägt?



  	Se mi ne eraras, ĝi estas konĉerto de Beethoven.
  	Wenn ich mich nicht sehr irre, ist das ein Konzert von Beethoven.



  	Sinjoro N. admirinde plenumas ĝin.
  	Herr N. trägt es wunder­bar vor.







15. Fervojo (Eisenbahn)





  	Fervojo
  	Eisenbahn





  	Kien vi iras?
  	Wohin gehen Sie?



  	Al la stacidomo.
  	Zum Bahnhof.



  	Ĉu vi volas forvojaĝi?
  	Sie wollen ver­reisen?



  	Tute ĝuste.
  	Ganz recht.



  	Kiam foriros la vagonaro al Parizo?
  	Wann geht der Zug nach Paris?



  	Kvin minutojn post la oka.
  	8 Uhr 5.



  	Ĉu vi jam en­registr­igis (deponis) vian pakaĵon?
  	Haben Sie schon Ihr Gepäck auf­ge­geben?



  	Rapidu, por ke vi ne preterlasu la vagon­aron.
  	Beeilen Sie sich, damit Sie nicht den Zug ver­passen.



  	Tio estus efektive tre ĉagrena afero, mi tuj volas aĉeti la bileton.
  	Das wäre allerdings ärger­lich, ich will mir nur gleich mein Billett lösen.



  	Al Parizo, dua klaso, tien kaj reen.
  	Paris, zweiter Klasse, hin und zurück.



  	Parizo, kupeo (originale: fako) por ne­fumantoj.
  	Paris, Nicht­raucher!



  	Eniru tien.
  	Steigen Sie hier ein!



  	Ĉu ĉi tie estas ankoraŭ libera sidloko, sin­joroj?
  	Ist hier noch ein Platz frei, meine Herren?



  	Ne, ĉiuj estas okupitaj.
  	Nein, hier ist alles besetzt.



  	Rigardu, ĉu vi ne trovos lokon sube.
  	Sehen Sie zu, ob Sie weiter unten einen Platz finden.



  	Jen estas ankoraŭ unu loko, rapidu eniri.
  	Da ist noch ein Platz, steigen Sie schnell ein!



  	Metu vian valizon en la reton; vi sidos tiam pli oportune.
  	Legen Sie doch Ihre Reise­tasche ins Gepäck­netz; Sie werden dann bequemer sitzen.



  	Efektive vi estas prava.
  	Da haben Sie recht.



  	Jen estas sufoka aero; permesu al mi iom mal­fermi la fenestron.
  	Hier ist ja eine entsetzliche Stickluft; gestatten Sie doch, dass ich das Fenster ein wenig öffne.



  	Mi tute konsentas kun vi, sed mi timas, ke la aliaj sinjoroj kontraŭ­diros.
  	Ich bin ganz damit ein­verstanden, ich fürchte aber, dass die anderen Herren es nicht sind.



  	Vi ja vidas, ke unu fenestro jam estas mal­fermita; se do ni mal­fermus ankaŭ la alian, okazus trablovo.
  	Sie sehen doch, dass das eine Fenster bereits geöffnet ist; wollten wir auch noch das andere herunter­lassen, so würde es ziehen.



  	Kiel longe ni haltas ĉi tie?
  	Wie lange haben wir hier Auf­enthalt?



  	Ne eliru, sinjoro, ni haltos nur unu minuton.
  	Steigen Sie nicht aus, mein Herr; wir haben nur eine Minute Auf­enthalt.



  	Ni veturas eksterordinare (ekstreme) rapide.
  	Wir fahren außer­ordentlich schnell.



  	Pro tio ĝi estas rapid­vagon­aro.
  	Dafür ist es ein Schnell­zug.



  	Ĉu vi ne timas, ke la vagonaro elrel­iĝos?
  	Fürchten Sie nicht, dass der Zug ent­gleist?



  	Eble vi scias hazarde, ĉu nia vagonaro haltos en C.?
  	Wissen Sie zufällig, ob unser Zug in C. halten wird?



  	Eliru, sinjoro, oni ŝanĝas ĉi tie la vagonojn.
  	Steigen Sie aus, meine Herren, hier werden die Wagen ge­wechselt.



  	Des pli bone. Ni iru en la staci­doman restora­cion kaj manĝetu iom.
  	Desto besser. Gehen wir in das Bahn­hofs­restau­rant und lassen uns da eine Kleinig­keit zu essen geben.



  	Ĉu vi memoras la numeron de nia vagono?
  	Haben Sie sich die Nummer unseres Wagens gemerkt?



  	Jen ni jam venis Parizon!
Jen ni jam atingis Parizon!
Jen ni jam alvenis al Parizo!
  	Da sind wir ja schon in Paris!



  	Ĉu vi havas ion lim­de­pagotan (lim­impost­otan)?
  	Haben Sie Verzoll­bares?
Haben Sie etwas zu ver­zollen?



  	Ni, mia kofro enhavas nur objektojn por mia persona uzado.
  	Nein, mein Koffer enthält nur ge­brauchte Gegen­stände (Gegen­stände für den persön­lichen Ge­brauch).







16. Vizito (Ein Besuch)





  	Vizito
  	Ein Besuch





  	Ĉu sinjoro S. loĝas en ĉi tiu domo?
  	Wohnt Herr S. in diesem Haus?



  	Antaŭ kelkaj jaroj ĉi tie loĝis persono kun la sama nomo (sam­nom­ulo).
  	Eine Person dieses Namens hat vor einigen Jahren hier gewohnt.



  	Ĉu vi scias, kie nun loĝas tiu sinjoro?
  	Wissen Sie, wo der Herr jetzt wohnt?



  	Bedaŭrinde mi ne povas diri tion al vi.
  	Zu meinem Be­dauern kann ich es Ihnen nicht sagen.



  	Ĉu sinjoro N. estas hejme?
  	Ist Herr N. zu Hause?



  	Kiun mi devas anonci?
  	Wen darf ich an­melden?



  	Jen estas mia vizitkarto.
  	Hier ist meine Karte.



  	Oni frapas.
  	Es klopft jemand.



  	Eniru!
  	Herein!



  	Ha! Sinjoro N.! Estas tre ĝentile, ke vi vizitas min.
  	Ah! Herr N.! Es ist nett von Ihnen, dass Sie mich be­suchen.



  	Mi tre ĝojas vidi vin.
  	Es freut mich sehr, Sie zu sehen.



  	Pardonu, ke mi vin ĝenas.
  	Entschuldige Sie, dass ich Sie störe.



  	Sed vi tute ne ĝenas min.
  	Aber Sie stören mich durch­aus nicht.



  	Mi petas, sidiĝu.
Bonvolu sidiĝi.
  	Bitte nehmen Sie Platz.



  	Sidiĝu sur la sofon, kaj ni iom babil­adu.
  	Setzen Sie sich auf das Sofa, und lassen Sie uns ein wenig plaudern.



  	Kiuj novaĵoj?
  	Was gibt es Neues?



  	Vi jam delonge neniajn sciigojn donis pri vi.
  	Sie haben lange nichts von sich hören lassen.



  	Ĉu vi ricevis bonajn sciigojn pri via hejmo?
  	Haben Sie gute Nachrichten aus der Heimat?



  	Ne tre bonajn. Mia patrino de kelka tempo malsanas, kaj mia pli juna frato kaŭzas multe da zorgoj al la gepatroj.
  	Nicht sehr gute. Meine Mutter ist seit einiger Zeit krank, und mein jüngerer Bruder macht den Eltern viel Sorgen.



  	Kaj ĉu via sinjoro patro bon­fartas?
  	Und Ihr Herr Vater befindet sich wohl?



  	Jes, dankon, lia farto estas kon­tentiga.
  	Ja, danke sehr, sein Gesund­heits­zustand ist be­frie­digend.



  	Ĉu vi deziras venontan sabaton (je la venonta sabato) trinki teon ĉe ni?
  	Wollen Sie am nächsten Sonn­abend den Tee bei uns ein­nehmen?



  	Kun plezuro, je kioma horo vi deziras, ke mi venu al vi?
  	Sehr gern; um wie viel Uhr wünschen Sie, dass ich komme?



  	Mi petas, je la kvina. 
(…, ke vi venu je la kvina.)
  	Ich bitte, um 5 Uhr.



  	Ho, jam estas preskaŭ la kvara. Mi devas foriri.
  	Oh, es ist beinahe 4 Uhr, da muss ich gehen.



  	Kiel! Vi volas jam foriri?
  	Wie! Sie wollen schon wieder gehen?



  	Mi bedaŭras senfine, ke mi ne povas resti pli longe.
  	Ich bedaure un­end­lich, nicht länger hier bleiben zu können.



  	Mi devas iri hejmen, ĉar mia patrino sen­pacience atendos min.
  	Ich muss nach Hause, weil meine Mutter mich mit Un­geduld er­warten wird.



  	Ĝis la revido, sinjoro N.
  	Auf Wieder­sehen, Herr N.



  	Prezentu mian respekton al sinjorino via patrino.
  	Empfehlen Sie mich Ihrer Frau Mutter.







17. Ĉe librovendisto (Beim Buchhändler)





  	Ĉe librovendisto
  	Beim Buchhändler





  	Bonvolu montri al mi la plej novan kata­logon de Esperanta litera­turo.
  	Haben Sie die Güte, mir den neuesten Katalog über Es­peranto-Lite­ratur zu zeigen.



  	Ĉu vi havas novaĵojn?
  	Haben Sie etwas Neues?



  	Montru al la sinjoro la librojn, kiujn ni antaŭ nelonge ricevis.
  	Zeigen Sie dem Herren die Bücher, welche wir neulich bekommen haben.



  	Jen estas la listo de verkoj, kiujn mi volas havi.
  	Hier ist ein Verzeich­nis von Büchern, die ich zu haben wünsche.



  	Ĉu vi havas la tradukojn de D-ro Zamenhof, bele binditajn?
  	Habe Sie die Über­setzungen von Dr. Zamenhof, schön ein­ge­bunden?



  	La libro estas nur broŝurita, sed mi volas havi ĝin bindita.
  	Das Buch ist nur broschiert, ich wünsche es gebunden.



  	Kian bindaĵon vi deziras?
  	Was für einen Ein­band wünschen Sie?



  	Donu al mi geografian karton de Saksujo kaj bonan planon de Leipzig.
  	Geben Sie mir eine Reise­karte von Sachsen und einen guten Plan von Leipzig.



  	Sendu en la hotelon … laŭ mia adreso kelkajn modernajn ro­manojn (por ekza­menoj). Kiujn mi ne volos, mi re­sendos al vi kaj aligos pagon por la cetero.
  	Senden Sie an meine Adresse in das Hotel einige moderne Romane (zur An­sicht). Die­jenigen, die ich nicht wünsche, werde ich Ihnen zurück­schicken und Zahlung für das Übrige bei­legen.



  	Ĉu vi havas la verkon „Ora libro de Es­peranto“, kiu kostas M 1,20 en bindaĵo?
  	Haben Sie das Werk „Das Goldene Buch des Espe­ranto“, welches zum Preis von M 1,20 gebunden erhält­lich ist?



  	Bedaŭrinde mi ĝin ne havas en proviz­ejo, sed mi povas prizorgi ĝin morgaŭ, se vi scias la eldon­iston.
  	Leider habe ich es nicht auf Lager, jedoch kann ich es Ihnen bis morgen besorgen. wenn Ihnen der Verleger be­kannt ist.



  	Faru tion. La libro aperis en la eldonejo de Esperanto-Propa­ganda-Insti­tuto, Leipzig.
  	Bitte tun Sie es. Das Buch ist im Verlag des Esperanto-Propa­ganda-Insti­tuts, Leipzig, er­schienen.







18. Luado de loĝejo (Das Mieten einer Wohnung)





  	Luado de loĝejo
  	Das Mieten einer Wohnung





  	Ĉu vi havas loĝejon por lui?
  	Haben Sie eine Wohnung zu ver­mieten?



  	Jes, sinjoro, kiom da ĉambroj vi deziras?
  	Ja, mein Herr, wie viel Zimmer wünschen Sie?



  	Mi bezonas du meblitajn ĉam­brojn: unu salonon kaj dormo­ĉambron.
  	Ich brauche zwei möblierte Zimmer: ein Gesell­schafts­zimmer und ein Schlaf­zimmer.



  	Volu eniri, mi montros al vi konvenan loĝejon.
  	Wollen Sie ein­treten, ich zeige Ihnen eine passende Wohnung.



  	Jen estas la salono kun novaj, kom­fortaj mebloj, kaj jen la dormo­ĉambro.
  	Hier ist das Gesell­schafts­zimmer mit neuen, be­quemen Möbeln, und da ist das Schlaf­zimmer.



  	Ĉu la dormo­ĉambro ankaŭ sin turnas al la strato?
(Ĉu la dormo­ĉambro ankaŭ rigardas al la strato?)
  	Hat das Schlaf­zimmer auch Straßen­aus­sicht?
(Geht das Schlaf­zimmer auch zur Straße?)



  	Jes, sinjoro, sed vi ne devas timi. La strato estas tute sen­brua.
  	Ja, mein Herr, aber Sie brauchen nichts zu fürchten. Die Straße ist ganz geräusch­los.



  	Kia estas la prezo por dek kvar tagoj?
  	Wie ist der Preis für 14 Tage?



  	Dudek kvin Spes­miloj kune kun servado.
  	25 Spesmile (eine ideelle Um­rechnungs­münze der Esperantisten: 1 Spesmile = M 2,05) einschließlich Bedie­nung.



  	Bone, mi luas la loĝejon. Jen mia vizit­karto kaj jen la mono!
  	Gut, ich miete die Wohnung. Hier ist meine Besuchs­karte und hier das Geld.







19. Dum matenmanĝo (Beim Frühstück)





  	Dum matenmanĝo
  	Beim Frühstück





  	Kiam vi kutime maten­manĝas?
  	Um welche Zeit pflegen Sie zu früh­stücken?



  	Ordinare je la naŭa.
  	Gewöhnlich um 9 Uhr.



  	La servistino ĵus anoncis, ke la maten­manĝo estas preta.
  	Die Dienerin meldet soeben, dass das Früh­stück fertig ist.



  	Ĉu vi volas maten­manĝi kun ni?
  	Wollen Sie mit uns früh­stücken?



  	Tre plezure.
  	Sehr gerne.



  	Ordinare dum maten­manĝo ni trinkas teon, kelkfoje ankaŭ kafon kun lakto kaj nur malofte ĉoko­ladon.
  	Zum Frühstück nehmen wir gewöhn­lich Tee, manchmal auch Kaffee mit Milch und nur selten Schoko­lade.



  	Bonvolu do enverŝi teon.
  	Wollen Sie sich also Tee ein­schenken.



  	Jen estas kremo, se vi deziras.
  	Hier ist Sahne (Rahm).



  	Tio estas vere bela te­servico, tiel belan mi neniam vidis.
  	Das ist wahrlich ein schönes Tee­service. Ich habe nie ein schöneres ge­sehen.



  	Ĝi estas farita el Karlsbada porce­lano. Donaco de mia patrino.
  	Das ist Karlsbader Por­zellan. Ein Geschenk meiner Mutter.



  	Jen estas bakaĵoj, bulkoj kaj butero. Prenu, kio plaĉas al vi.
  	Hier ist Teegebäck, Bröt­chen (Sem­meln) und Butter. Nehmen Sie, was Ihnen ge­fällig ist.



  	La teo havas bonegan guston.
  	Der Tee hat einen vor­züg­lichen Ge­schmack.



  	Permesu, ke mi enverŝu al vi ankoraŭ unu glason da teo.
  	Erlauben Sie mir, Ihnen noch ein Glas Tee ein­zu­schenken.



  	Mi dankas, mi ne plu trinkos.
  	Ich danke, ich trinke nicht mehr.



  	Anna, forportu la te­servicon de sur la tablo.
  	Anna, räumen Sie das Tee­geschirr vom Tisch.







20. Dum tagmanĝo (Beim Mittagessen)





  	Dum tagmanĝo
  	Beim Mittagessen





  	Je (originale: en) kioma horo ni tag­manĝos hodiaŭ?
  	Um wie viel Uhr werden wir heute zu Mittag essen?



  	Ni tagmanĝas ordinare je la dua (2a).
  	Wir speisen ge­wöhnlich um zwei.



  	Ĉu ni tagmanĝos hodiaŭ solaj, aŭ ĉu ni havos gastojn?
  	Werden wir heute allein essen, oder haben wir Gäste?



  	Mi invitis ankaŭ kelkajn amikojn.
  	Ich habe auch einige Freunde ein­geladen.



  	La manĝaĵoj estas al­portitaj, ni eniru la manĝo­ĉambron.
  	Das Essen ist auf­getragen, treten wir in das Speise­zimmer ein.



  	Sidiĝu, mi petas, ĉi tie.
  	Nehmen Sie bitte hier Platz.



  	Kun via permeso mi sidiĝos ĉi tien.
  	Mit Ihrer Erlaubnis werde ich mich hier hin­setzen.



  	Kian supon vi preferas? Rizan aŭ vermi­ĉelan?
(Kiun supon vi preferas? Ĉu kun rizo aŭ vermi­ĉeloj?)
  	Welche Suppe essen Sie am liebsten? Reis- oder Nudel­suppe?



  	Iom da bul­jono.
  	Etwas Fleisch­brühe.



  	Ĉu vi trinkos bieron aŭ vinon?
  	Trinken Sie Bier oder Wein?



  	Iom da vino post la supo ne mal­utilos.
  	Ein wenig Wein nach der Suppe kann nicht schaden.



  	Alportu la bovaĵon.
  	Tragen Sie das Rind­fleisch auf.



  	Donu al mi peceton da bovaĵo kun iom da petro­selo.
  	Geben Sie mir ein Stückchen Rind­fleisch mit ein wenig Peter­silie.



  	Ĉu vi deziras grasan aŭ malgrasan vi­andon?
  	Wünschen Sie fettes oder mageres Fleisch?



  	Tio estas bonega vi­ando.
  	Das ist ein aus­ge­zeichnetes Fleisch.



  	Ĝi estas tre mola.
  	Es ist sehr zart.



  	Donu al mi pecon da ŝinko.
  	Geben Sie mir ein Stück Schinken.



  	Ĉu vi permesas proponi al vi bif­stekon aŭ bovid­aĵon?
  	Darf ich Ihnen Beef­steak oder Kalb­fleisch an­bieten?



  	Mi petas vin doni al mi peceton da bovid­aĵo.
  	Ich bitte Sie um ein Stückchen Kalb­fleisch.



  	Ĝi estas tre bon­gusta.
  	Es ist sehr schmack­haft.



  	Peceto da birdaĵo ne povas malutili al vi.
  	Ein Stückchen Geflügel kann Ihnen nicht schaden.



  	Donu al mi peceton da kokid­aĵo.
  	Geben Sie mir also ein Stück­chen vom Huhn.



  	Vi donas al mi tro multe.
  	Sie geben mir zu viel.



  	Duono sufiĉos.
  	Die Hälfte wird genügen.



  	Mi tre ŝatas spi­nacon.
  	Ich esse sehr gern Spinat.



  	Ĉi tiu kotleto estas bonege rostita.
  	Dieses Kotlett ist vor­züglich ge­braten.



  	Ĝi estas tute laŭ mia gusto.
  	Es ist ganz nach meinem Ge­schmack.



  	Jen estas la salat­ujo.
  	Hier ist die Salat­schüssel.



  	Donu al mi la oleujon.
  	Geben Sie mir das Öl­fläschchen.



  	La vinagrujon.
  	Das Essig­fläschchen.



  	Ne estas sufiĉe da vinagro en ĝi.
  	Es ist nicht genug Essig darin.



  	Ĉu vi ŝatas fruktojn?
  	Essen Sie gerne Obst?



  	Ĝi estas tre san(ig)a nutraĵo.
  	Es ist ein sehr gesundes Nah­rungs­mittel.



  	Tio estas tre delikataj fruktoj.
  	Es sind köst­liche Früchte.



  	Donu al mi peceton de tiu ananaso, aŭ pomojn, oranĝojn, bananojn, pirojn, figojn, fragojn, fram­bojn, per­sikojn, vin­berojn.
  	Geben Sie mir ein Stückchen von dieser Ananas, oder Äpfel, Apfel­sinen, Bananen, Birnen, Feigen, Erd­beeren, Him­beeren, Pfir­siche, Wein­trauben.



  	Ĉu vi gustumis tiujn per­sikojn?
  	Haben Sie von diesen Pfirsichen ge­kostet?



  	Vi ne manĝis multe.
  	Sie haben nicht viel gegessen.



  	Mi manĝas kiel kutime.
  	Ich esse wie ge­wöhnlich.



  	Vi manĝas tre mal­multe.
  	Sie essen sehr wenig.



  	Mi ne estas granda manĝanto (mult­manĝanto).
  	Ich bin kein großer Esser.







21. Dum vespermanĝo (Beim Abendessen)





  	Dum vespermanĝo
  	Beim Abendessen





  	Ĉu vi permesas, kara amiko, ke mi vin invitu al la hodiaŭa vesper­manĝo?
  	Darf ich Sie einladen, lieber Freund, mit mir heute das Abend­essen ein­zu­nehmen?



  	Kun plezuro mi akzeptas.
  	Mit Vergnügen nehme ich an.



  	Ĉu vi deziras tiun rostitan bovid­aĵon?
  	Wünschen Sie von diesem Kalbs­braten?



  	Mi petas peceton.
  	Ich bitte um ein Stück­chen.



  	Eble pli bongustos al vi iom da anser­aĵo.
  	Vielleicht wird Ihnen ein Stück­chen Gänse­braten besser schmecken.



  	Permesu, ke mi plenigu vian bier­glason!
  	Erlauben Sie, dass ich Ihnen Bier ein­schenke!



  	Mi petas tion.
  	Ich bitte darum.



  	Vian sanon, kara amiko!
(Je via sano, kara amiko!)
  	Auf Ihre Gesund­heit, lieber Freund.



  	Kiel gustas al vi tiu pilsena biero?
  	Wie schmeckt Ihnen dieses Pilsner Bier?



  	Ĝi estas tre bon­gusta.
  	Es schmeckt vor­züglich.







22. En poŝtejo (Auf dem Postamt)





  	En poŝtejo
  	Auf dem Postamt





  	Kie troviĝas la plej proksima poŝt­ejo?
  	Wo befindet sich das nächste Post­amt?



  	Sur la placo de Aŭgusto.
  	Auf dem Augustus­platz.



  	Kiam oni mal­fermas ĝin?
  	Wann wird es ­öffnet?



  	Je la oka matene.
  	Um 8 Uhr morgens.



  	Kiatempe la poŝtejo estas mal­fermata dimanĉe kaj festo­tage?
  	In welcher Zeit ist das Postamt an Sonn- und Feier­tagen ge­öffnet?



  	De la oka ĝis la naŭa kaj de dekunua ĝis la dekdua antaŭ­tag­meze.
  	Von 8 bis 9 Uhr und von 11 bis 12 Uhr vor­mittags.



  	Kie estas la giĉeto (originale: fenestr­eto) por poŝt­restantaj send­aĵoj?
  	Wo ist der Schalter für post­lagernde Sen­dungen?



  	Ĉu alvenis, mi petas, leteroj laŭ la nomo N. N.?
  	Sind, bitte, Briefe für mich an­ge­kommen auf den Namen N. N. lau­tend?



  	Jes, du leteroj, tri poŝt­kartoj kaj unu presaĵo.
  	Jawohl, zwei Briefe, drei Post­karten und eine Druck­sache.



  	Ĉu vi havas legitim­ilon?
  	Haben Sie eine Legiti­mation (Aus­weis)?



  	Montru, mi petas.
  	Zeigen Sie, bitte.



  	Jen registrita (originale: rekomendita) letero al Parizo.
  	Hier ist ein ein­ge­schriebener Brief nach Paris.



  	Ĉu ĝi estas sufiĉe afrankita?
  	Ist er ge­nügend frankiert?



  	Ĝi ne estas sufiĉe afrankita.
  	Er ist nicht ge­nügend frankiert.



  	Vi devas pagi ankoraŭ tridek pfenigojn.
  	Sie haben noch 30 Pfennig zu be­zahlen.



  	Bonvolu pezi ĉi tiun leteron.
  	Wollen Sie bitte diesen Brief wiegen?



  	Ĝi kostas duoblan afrankon (originale: send­prezon).
  	Er kostet doppeltes Porto.



  	Donu al mi du poŝt­kartojn po kvin pfenigoj, kaj unu poŝt­karton kun pagita respondo.
  	Geben Sie mir zwei Post­karten zu 5 Pfennig und eine Post­karte mit Rück­antwort.



  	Mi petas ses poŝt­mandatojn kaj dek poŝt­markojn po dek pfenigoj.
  	Ich bitte um sechs Post­anweisungen und zehn Post­karten zu 10 Pfennig.



  	Mi deziras sendi kvindek frankojn en Lionon.
  	Ich möchte 50 Franken nach Lyon senden.



  	Jen sendaĵo kun poŝta repago.
  	Hier ist eine Sendung gegen Nach­nahme.



  	Kiom kostas tele­gramo al Brünn?
  	Wie viel kostet ein Tele­gramm nach Brünn?



  	Tio dependas de la nombro da vortoj.
  	Das hängt von der Zahl der Wörter ab.



  	Ĉu mi povas antaŭpagi la respondon?
  	Kann ich die Antwort im Voraus be­zahlen?



  	Respondo pagita.
  	Antwort bezahlt.



  	Ĉu proksime trov­iĝas tele­fono?
  	Ist ein Telefon in der Nähe?



  	Kie estas leter­kesto?
  	Wo ist ein Brief­kasten?



  	Sur la angulo de tiu strato.
  	An der Ecke dieser Straße.



  	Kiam oni mal­plenigas la leter­keston?
  	Wann wird der Brief­kasten ge­leert?



  	Tiu leterkesto estas mal­plenigata ĉiu­hore.
  	Dieser Briefkasten wird stünd­lich ge­leert.






Hinweis zum Gebrauch von po: Karl Steier schreibt hier dek poŝt­markojn po dek pfenigoj, bei Hermann Göhl findet man: dek poŝt­markojn por po kvin pfenigoj (Göhl: Ausführliche Sprachlehre des Esperanto. § 304-16). Ich glaube, dass die Beispiele von Steier zeigen, dass po ausreichend ist. (M. Le.)



23. Pri la lingvo Esperanto (Von der Esperantosprache)





  	Pri la lingvo Esperanto
  	Von der Esperantosprache





  	Ĉu vi parolas Esperante?
  	Sprechen Sie Esperanto?



  	Mi parolas sufiĉe por kom­prenigi min.
  	Ich spreche es hinreichend, um mich ver­ständlich zu machen.



  	Mi povas kom­prenigi min kun ĉiu ali­landa Esperant­isto.
  	Ich kann mich mit jedem aus­ländischen Espe­rantisten ver­ständigen.



  	Parolu kun mi nur en Esperanto!
  	Sprechen Sie nur in Espe­ranto mit mir!



  	La lingvo Esperanto estas efektive facile lern­ebla, fleks­ebla kaj bel­sona, ĝia grama­tiko estas simpla, kaj ĝia vort­aro kon­sistas el granda nombro da vortoj inter­naciaj.
  	Die Esperanto­sprache ist in der Tat sehr leicht erlern­bar, ge­schmeidig und wohl­klingend, ihre Grammatik ist einfach und ihr Wort­schatz be­steht aus einer großen Anzahl inter­natio­naler Wörter.



  	Mi komencis lerni tiun lingvon antaŭ kvar semajnoj kaj jam iom ĝin parolas.
  	Ich begann diese Sprache vor vier Wochen zu lernen und spreche sie jetzt ein wenig.



  	Mi komprenas preskaŭ ĉion, kion mi legas.
  	Was ich lese, verstehe ich fast alles.



  	Tamen mi parolas nur tre mal­rapide.
  	Jedoch mit dem Sprechen geht es sehr lang­sam.



  	Tiel estas kun ĉiu lingvo.
  	So pflegt es bei jeder Sprache zu sein.



  	Se plaĉas al vi, mi parolos kun vi ĉiam en Esperanto kaj mal­rapide.
  	Wenn es ge­fällig ist, werde ich mit Ihnen immer in Espe­ranto sprechen, und lang­sam.



  	Mi petas vin, faru ĝin, kiam ajn ni kun­venos.
  	Ich bitte Sie, tun Sie es, wann immer wir zusammen­kommen.



  	Ĉu mi bone el­parolas?
  	Spreche ich gut aus?



  	Mi komprenas Esperanton pli bone, ol mi ĝin parolas.
  	Ich verstehe Esperanto besser, als ich es spreche.



  	Mi timas, ke mi, parol­ante, faras multajn erarojn.
  	Ich fürchte, im Sprechen viele Fehler zu machen.



  	Vi ne faras multajn erarojn, al vi mankas nur praktik­ado.
  	Sie machen nicht viele Fehler, Ihnen fehlt nur die Übung.



  	Mi volonte korektos viajn erarojn.
  	Ich werde gern Ihre Fehler be­richtigen.



  	Tiamaniere vi pro­gresos.
  	Auf diese Weise werden Sie Fort­schritte machen.



  	Mi rimarkas, ke vi rapide progresas en la Esperanto-lingvo.
  	Ich bemerke, dass Sie in der Es­peranto­sprache schnelle Fort­schritte machen.



  	Tion mi tre deziras.
  	Das wünsche ich sehr.



  	Mi malofte havas okazon paroli kun esperant­istoj.
  	Ich habe selten Gelegen­heit, mit Esperan­tisten zu sprechen.



  	Al mi mankas la praktik­ado.
  	Es fehlt mir an Übung.



  	Vi ne malbone parolas.
  	Sie sprechen nicht schlecht.



  	Vi havas bonan pro­nonac­adon.
  	Sie haben eine gute Aus­sprache.



  	Li perfekte parolas la lingvon.
  	Er beherrscht die Esperanto­sprache voll­ständig.



  	Vi havas naturan talenton por lingvoj.
  	Sie haben ein natürliches Sprach­talent.



  	Kie vi lernis Esperanton?
  	Wo haben Sie Esperanto ge­lernt?



  	De kiam vi lernas Esperanton?
  	Seit wann nehmen Sie Esperanto-Unter­richt?



  	Ĉu vi ankoraŭ havas lecionojn?
  	Nehmen Sie immer noch Stun­den?



  	Vi prononcas ne sufiĉe klare.
  	Sie sprechen nicht deut­lich genug aus.



  	Se vi deziras, ke mi vin komprenu, vi devas paroli iom pli mal­rapide.
  	Wenn ich Sie ver­stehen soll, müssen Sie etwas lang­samer reden.



  	Ĉi tiun vorton vi ne devas uzi.
  	Dieses Wort dürfen Sie nicht an­wenden.



  	Tio ne estas bela esprimo.
  	Das ist ein un­schöner Aus­druck.



  	Tiun vorton oni ne uzas plu.
  	Dieses Wort wird nicht mehr be­nutzt.



  	Kian rimedon vi konsilas al mi por perfekt­iĝi baldaŭ en Esperanto?
  	Welches Mittel empfehlen Sie mir, damit ich im Esperanto bald Fort­schritte mache?



  	La naturan vojon de aŭd­ado kaj aŭs­kult­ado.
  	Den natür­lichen Weg des Hörens und Horchens (Zu­hörens).



  	Kiel vi tion opinias?
  	Wie meinen Sie das?



  	La naturo kon­dukas al lingvo laŭ alia vojo ol la grama­tiko.
  	Die Natur führt zur Sprache auf einem anderen Weg als dem der Gram­matik.



  	Jam en la lulilo la infano lernas, kaj nome nur per aŭdado. Patro, patrino, vart­ist­ino kaj ge­fratoj parolas; ĝi aŭskultas. Ili montras, kion ili nomas, la infano rigardas tion.
  	Schon in der Wiege lernt das Kind, und zwar nur durch Hören. Vater, Mutter, Wärterin und Ge­schwister sprechen; es hört zu. Sie zeigen, was sie nennen, das Kind schaut darauf.



  	Tiamaniere ĝi kutimiĝas ĉe certa sono memori la montritan ob­jekton. Senco kaj esprimo sam­tempe fiksiĝas en la memoro. Kaj kun la vorto kun­iĝas ankaŭ tio, kion en grama­tiko oni nomas vort­finiĝo, nombro, persono ktp.
  	So gewöhnt es sich, bei einem gewissen Laut die be­zeich­nete Sache zu denken. Begriff und Wort kommen ihm auf einmal. Und mit dem Wort auch gleich das, was wir grammati­kalisch Endung, Zahl, Person und so weiter nennen.



  	Kion ajn ĝi parolas, ĝi devis aŭdi antaŭe mult­foje kaj en diversaj fraz­kuniĝoj.
  	Was immer es spricht, muss es früher viel­mals gehört haben, und in ver­schiedener Ver­bindung.



  	Se ĉirkaŭ la infano neniu parolus, ĝi restus muta.
  	Wenn rings um das Kind niemand redete, bliebe es stumm.



  	Se ĝi aŭdas sufiĉe multe kaj de diversaj personoj, ĝi baldaŭ el­lernas la ordinarajn frazojn kaj kutimiĝas al la ĝusta prononco.
  	Wenn es an­gemessen viel hört, und von ver­schiedenen Per­sonen, erlernt es bald die gewöhn­lichen Redens­arten und gewöhnt sich die richtige Aus­sprache an.



  	Sed tiuj progresoj estas tre malrapidaj, mi dezirus pli frue atingi la celon.
  	Aber diese Fortschritte sind sehr lang­sam, ich möchte eher zum Ziele ge­langen.



  	Tio estas kompren­ebla, ĉar viaj kapabloj estas maturaj. Kion oni parolas, vi kom­prenas el la apudaj frazoj, el rigardoj kaj gestoj pli facile, ol estas eble al infano. Krome vi posedas Esperantan grama­tikon kaj aliajn lern­ilojn, kiujn vi kompren­eble ne devas ignori.
  	Das versteht sich wohl, denn Ihre Fähig­keiten sind ent­wickelt. Was jemand sagt, fassen Sie aus dem Zusammen­hang, aus Blicken und Ge­bärden viel leichter, als es einem Kind mög­lich ist. Über­dies haben Sie die Esperanto-Sprach­lehre und andere Lehr­mittel, die sie freilich nicht weg­legen dürfen.



  	Mi konsilas al vi krom la studado per libroj, kunveni kiel eble plej ofte kun esperant­istoj kaj klopodi kun ili inter­paroladi.
  	Ich rate Ihnen, trachten Sie neben dem Buch­studium soviel wie mög­lich mit Espe­rantisten zusammen­zu­kommen und bemühen Sie sich, ins Gespräch zu kommen.







24. Diversaj frazoj (Verschiedenes)





  	Diversaj frazoj
  	Verschiedenes





  	Kiel vi diris?
(Kion vi diris?)
  	Wie beliebt?
(Was sagten Sie?)



  	Mi ne komprenis, kion vi ĵus diris al mi.
  	Ich habe nicht ver­standen, was Sie eben zu mir sagten.



  	Vi demandis min, ĉu mi …
  	Sie haben mich gefragt, ob ich …



  	Tio estas mis­kompren­iĝo (originale: mal­kompren­iĝo).
  	Das ist ein Miss­verständ­nis.



  	(Mi) tre dankas.
  	Danke sehr.



  	Mi petas. (Ne dank­inde.)
  	Bitte.



  	Pardonu, mi petas.
  	Ent­schuldigen Sie, bitte.



  	Ĉu vi permesas al mi meti mian va­lizon sub vian benkon?
  	Gestatten Sie, dass ich meine Reise­tasche unter Ihre Bank schiebe?



  	Bonvolu, mi petas.
  	Bitte, tun Sie es.



  	Ĉu vi bone amuz­iĝis hieraŭ?
  	Haben Sie sich gestern gut amü­siert?



  	Jen sinjoro N. venas.
  	Da kommt Herr N.



  	Kion vi volas diri per tio?
  	Was meinen Sie damit?
Was wollen Sie damit sagen?



  	Kio estas?
  	Was gibt es? Was ist los?



  	Estas tiel.
  	So ist es.



  	Kiel vi volas.
  	Wie Sie wollen.



  	Mi tute konsentas pri tio.
  	Recht gern, ich bin damit einverstanden.



  	Mi volis vin de­mandi pri io, sed mi forgesis, pri kio.
  	Ich wollte Sie eben etwas fragen, aber ich habe ver­gessen, was es war.



  	Ĉu vi memoris (en­memor­igis, memor­fiksis, memor­tenis) la nu­meron?
  	Haben Sie sich die Nummer ge­merkt?



  	Tio malbone sonas.
  	Das klingt schlecht.



  	Donu al mi alumeton.
  	Reichen Sie mir ein Streich­holz herüber.



  	Ĉu vi ofte fumas la pipon?
  	Rauchen Sie oft Pfeife?



  	Mi preferas fumi cigarojn.
  	Ich rauche lieber Zi­garren.



  	Kiel oni skribas vian nomon?
(Kiel estas skribata via nomo?)
  	Wie schreibt sich Ihr Name?



  	Mi tuj revenos al vi. Atendu min ĉi tie.
  	Ich werde gleich wieder bei Ihnen sein. Er­warten Sie mich hier.



  	Ĉu vi frue el­lit­iĝis (lev­iĝis)?
  	Sind Sie früh auf­ge­standen?



  	Mi tre malfrue en­lit­iĝis (kuŝ­iĝis).
  	Ich bin sehr spät zu Bett ge­gangen.



  	Nun mi volas min vesti.
  	Ich will mich jetzt anziehen.



  	Kial vi ne sur­metis vian pajlan ĉa­pelon?
  	Warum haben Sie nicht Ihren Stroh­hut auf­ge­setzt?



  	Ni faru malgrandan promen­adon. 
Ni promen­adu iomete.
  	Lassen Sie uns einen kleinen Spazier­gang machen.
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